
Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future reference.
The design and specifications are subject to change without prior notice for product improvement.
Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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SAFETY INSTRUCTIONS
Warning for the machine

This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. 
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.
Plug must be removed from the socket-outlet 
before cleaning or maintaining the appliance.
Switch o� before cleaning or maintaining the 
appliance.
If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a special cord or assembly available from the 
manufacturer or its service agent.
WARNING: For the purposes of recharging the 
battery, 
only use the detachable docking station provided 
with this appliance.
Use only with i2A-DS docking station and 
BZ015-190060-AG supply unit.  
This appliance contains batteries that are only 
replaceable by skilled persons.

1.

2.

3.

4.

5.

Do not bring the smart robot close to heatsource, 
radiation or burning cigarette butts. It is strictly 
forbidden to vacuum the following objects: 
1)All liquids such as water and solvents;
2)Lime, cement dust and other construction dust
and garbage; 
3)Heat generating objects, such as unextinguished
carbon butts, cigarette butts; 
4)Sharp fragments, such as glass, etc.;
5)Flammable and explosive items, such as
gasoline and alcohol products.
Before using, please remove all fragile items from 
the ground (such as glasses, lamps, etc.), and 
items that may be tangled with the side brush, 
Roller brush and drive wheels(such as wires, 
curtains and other easily-entangled materials).
Please pay attention to your hair and avoid 
entanglement on wheels or roller brushes when 
using, cleaning and maintaining the robot.
Do not use this product at an altitude of more 
than 2000m.

6.

7.

8.

9.
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Correct Disposal of this product.
This marking indicates that this product should 
not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to 
the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly 
to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use 
the return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmental safe 
recycling.
Warranty Information
The manufacturer provides warranty in 
accordance with the legislation of the customer's 
own country of residence, with a minimum of 1 
year (Germany: 2 years), starting from the date on 
which the appliance is sold to the end user.
The warranty only covers defects in material or 
workmanship.
The repairs under warranty may only be carried 
out by an authorized service centre. When making 
a claim under the warranty, the original bill of 
purchase (with purchase date) must be submitted.
The warranty will not apply in cases of:
- Normal wear and tear

10.

11.

- Incorrect use, e.g. overloading of the appliance, 
use of non-approved accessories
- Use of force, damage caused by external 
in�uences
- Damage caused by non-observance of the user 
manual, e.g. connection to an unsuitable mains 
supply or non-compliance with the installation 
instructions 
- Partially or completely dismantled appliances

03 04
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Warning for docking station
1.

2.

3.

4.

5.

“IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS – SAVE 
THESE INSTRUCTIONS" and "DANGER – TO 
REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC 
SHOCK, CAREFULLY FOLLOW THESE 
INSTRUCTIONS".
This appliance can be used by children aged from 
8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved. 
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision. 
Plug must be removed from the socket-outlet 
before cleaning or maintaining the appliance. 

appliance.
If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by a special cord or assembly available from the 
manufacturer or its service agent.
Docking base is only applicable to the product 
MI2AINWH. (Battery pack type: Li-ion, DC 14.4 V, 
2000 mAh) 
The Docking base will automatically start charging 
after Robot Vacuum Cleaner returned to the base.

Warning for battery
1.

2.

3.

4.

5.
6.

7.
8.

9.
10.

11.

Please note that do not disassemble the battery by 

The product must be powered off before removing the 
battery.

yourself. 
If you need to replace i t, please con tact the 
after-sales service cent er. 
Please dispose of used ba ttery acc ording to local 
laws and regulations.
Do not disman tle, open o r shred the ba ttery.
Do not expo se bat teries to hea t or �re. Avoid storage 
in direct sunlight. 
Do not short-circuit a ba ttery. 
Do not store ba tteries haphaza rdly in a b ox or drawer 
where they may short-circuit each other or be 
short-circuited by other metal objec ts. 
Do not subjec t batteries to mechan ical sh ock. 
In the even t of a lea king, do not allow the liquid to 
come in con tact with the skin or eyes. If contact has
been made, wash the affected area with copious 
amounts o f water and seek medical advice . 
Do not use any cha rger other than that speci�cally 
provided f or use with the equipmen t. 

Warning: The battery charger(Docking station) 
is not intended to charge non-rechargeable 
batteries.

6.
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16.
17.

18.

19.

20.

21.

Keep batteries clean and dry.
Do not leave a battery on prolonged charge when 
not in use.
After extended periods of storage, it may be 
necessary to charge and discharge the batteries 
several times to obtain maximum performance. 
The batteries give their best performance when 
they are operated at normal room  temperature 
(20 °C ± 5 °C).
Retain the original product literature for future 
reference.
The battery may be irreversibly damaged if the 
battery is in low power for a long time. It is
recommended that the batteryretain sufficient 
power before storage.

12.

13.

14.
15.

Do not use any battery which is not designed for use 
with the equipment. 

type w ithin a d evice. 
Do not mix different manufacturecapacity, size or

Keep ba tteries ou t of the reach of ch ildren. 
Seek medi cal advice immediat ely if the battery has 
been swallowed.

[symbol IEC 60417-5957 
( 2004-12 )]

[symbol ISO 7000-0790
( 2004-01 )]

[symbol IEC 60417-5031
( 2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5032
( 2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5172
( 2003-02 )]

for indoor use only

read operator's manual

direct current

alternating current

class II equipment

time-lag miniature fuse-link where X is the symbol for the  
time/current characteristic as given in IEC 60127
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Product Model: i2A
Host Charging Voltage: 19 V
Host Rated Voltage: 14.4 V
Host Rated Power: 28 W 
Docking Station Model: i2A-DS 
Docking Station Input: 19V    , 0.6A 
Docking Station Output: 19V    , 0.6A 
Battery Model: C1251A
Battery Rated Voltage: 14.4V 
Battery Capacity: 2000mAh Wh 
Charging Limit Voltage: 16.6V 

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.

Adapter Rating(s):
INPUT: 100-240V   50/60Hz 0.55A Max 
OUTPUT: 19V     940mA

Midea Robozone Technology Co., Ltd
Add.: No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone,Suzhou, Jiangsu, China

TECHNICAL DATA
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IIIustration of Appliance 

Recharge button Power button
Surface cover

Water tank button

Dust box

Product Composition / Package Contents Lower visual
sensor

Side brush

Driving wheel

Charging Contacts

Universal wheel

Battery

Charging pile

Dust box

Signal indicator

DC plug

Charging Contacts

Dust box flip

Dust box 
conductive springHEPA filter

1x Charging Dock 2x Battery 1x Remote Control

1x Adapter 1x mopping holder 
assembly 

1x watertank 1x dustbin

1x Cleaning Brush

1x Instruction Manual

Instruction 

2x Side Brush

4xFilter Cotton

1x Robot Vacuum

PRODUCT lNTRODUCTION
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Power Power

Automatic cleaning

Direction control
Direction control

Zig-zag cleaning

Suction adjustment

Recharge

Spot cleaning

Water flow 
adjustment

Remote control

Edge cleaning

Preparations

Removing protective strips
Before using the cleaner, remove protective strips from the cleaner.

Removing protective strips

Removing protective film

Using the Product - Charging the robot 
vacuum cleaner

2.  Connect the charging stand to the power supply.
3.  Install the left and right side brushes.

4.  Charging: Place the main unit on the charging stand to charge the main 
unit. During charging, the indicator blinks. When charging is complete, the 
indicator is steady on. It takes about five hours to fully charge the main unit.

1.  Place the charging stand on the flat ground against the wall. Do not place 
any articles 0.5 m on the left and right of the charging stand or 1.5 m in front 
of the charging stand.

0.5m

0.5m

1.5
m

PRODUCT OPERATION
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Pause: When the main unit is working, press the power button on the main 

unit or press the pause key         on the remote control to suspend the main 

unit. 

Wake-up: After the main unit is suspended for more than 10 minutes, the 

Press the power button on the main unit to wake up the main unit and press 

the power key on the remote control to restart the main unit. 

 After the main unit is suspended, press and hold the power button 

on the main unit. If indicator of the main unit  

Applicable scenario: Manual control is applicable to cleaning under manual 

control. 

Setting method: Press the key            on the remote control to control the 

product in moving forward, moving backward, or making a turn.

15 16

Caution:

During cleaning, the main unit automatically checks its power level.

charging stand and automatically returns to thecharging stand for charging. 
Alternatively, you can press the button         on the remote control to instruct 
the main unit to activate the mode of returning to the charging stand.

1. We recommend you charge the robot for at least 6 hours before using it for the first 

time.

2. Do not use the charging stand in reflective environments such as the environment 

exposed to direct sunlight and environment with mirrors nearby. If there are reflective 

objects, cover the charging stand at a height of 7 cm from the bottom. 

3. To ensure the safety of charging and prevent a damp cloth from damaging the floor, 

remove the water tank before charging the main unit.

Product Usage - Starting Cleaning

1. Automatic Cleaning
 After the 

indicator of the main unit is on, indicating that the main unit is powered on, press the 

power button again.

you to choose. Y

control.

2. Spot Cleaning

3. Cleaning Along the Edge

4. Manual Control

Applicable scenario: The cleaning mode is applicable to the ground 

environment where rubbish is concentrated. The main unit cleans the ground 

in a spiral path in the specified area and returns to the original point after 

cleaning. 

Setting method: Press the key          on the remote control to enable 

spot cleaning.

Applicable scenario: The cleaning mode is applicable to indoor corners. The 

main unit cleans the ground along edges of fixed objects (for example, wall) 

and returns to the charging standard after cleaning. 

Setting method: Press the key            on the remote control to enable cleaning 

along the edge.

Product Usage- Pause, Wake-up and 
Shutdown

After the main unit completes operation, you are advised not to shut down 

the main unit. Keep the main unit in the charging status so that it can work 

better in the next operation.
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Install the Watertank
1. Please do not use mopping function in the carpet. 

time.
3. When there is water in the water tank, do not lift the water tank or the robot sideways.

2. Close the rubber plug tightly

4. Install the watertank to robot

1. Take out the watertank

3. Open the silica gel plug and add water

17 18

Install the mopping holder
1. Install the mopping cloth to the 
mopping holder

2. Install the mopping holder to the robot

Cleaning Mode
1. Random Cleaning

2. Edge Cleaning

3. Spot Cleaning
Robot firstly clockwise in outer spiral 
cleaning method by default,after 
reaching the maximum radius of 0.6 
meters, the inner spiral cleaning is 
performed, and the cleaning ends 
after returning to the starting 
position.

4. Zig-zag Cleaning

Under zig-zag cleaning mode, the 
longest cleaning distance in straight 
line is 5 meters.

Robot proceed edge cleaning with a 
distance less than 2cm to the wall.

Robot random cleaning for 90 
minutes, after the cleaning finished, 
it will auto back to recharging.

ENEN



6. Clean the dust box with a cloth.

3. Dump rubbish.

2. Open the side cover of the 
dust box.

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning the dust box

7. You can clean the dustbin, and filter elements with water, but remember to
dry them THOROUGHLY before reinserting them into the robot (Do not clean 
the filter elements with detergents).

1. Press the button on the dust box to
remove the dust box.

Cleaning the filter cotton  
1.Take out the outlet rubber plug; 2.Take out the filter cotton from

outlet rubber plug;

3.change a new filter cotton; 4.Install the outlet rubber plug;

8. Put the HEPA filter back into the dust box.

 Note: 
It is recommended to clean the filter elements every week and 
replace them every 3 months.

Cleaning the Charging Contacts, Lower Visual Sensor, 
Driving Wheel and Universal Wheel
Note: The charging contacts, lower visual sensor and bumper contain sensitive electronic 
components. Use a dry cloth to clean the parts. Do not use a wet cloth in case water enters the 
parts and causes damage

19 20

ENEN



Light indication
 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

1 0

1 1

Green

Green

Green

Green

Green

Green

Red

Red

Green

Lights steady on

Lights steady on

Lights steady on Lights steady on

Lights steady on

Lights steady on

Slow blink

Lights steady on

Lights steady on

Lights steady on

Quick blink

Quick blink

Lights steady on

Green

Green

Yellow

Red

Power on

Cleaning

Recharging

Low battery recharge

During Charging

Charging finished

Abnormal warning

Standby mode

Sleeping mode

Low battery

Definition of light
Recharging

StatusThree colorStatusColor
PowerItem Contents

1.  Gently wipe the charging contacts with a 
dry, soft cloth to remove dust on the 
surface.

2. Gently wipe the sensors and wheels 

on the surface.

1. If you do not use the product for a long time, fully charge the product and
 product 

every three months in case of over-discharge of the battery. 
2. If the battery is over-discharged or is not used for a long time, the product
may not be rechargeable. Contact after-sales service personnel of the 
company for maintenance. Do not disassemble the product.

Robot has two light indication,the upper is power and the under is recharging.Light has three color: red,green and 

21 22

Fault handling methodFault content

Bumper abnormal 0 1 Please check whether the bumper 
can rebound normally!

Please clean the anti-drop sensor 
or change the location and start 
again!
Please make sure to use the original 
adap ter to charge and t ry torecharge 
the machine for 5  hours!(Keep the 
charging contact normal)

Please put the machine back on 
the charging pile to charge!

Please use the machine in an 
open place!

Please check whether there is any 
foreign matter entangled in the 
side brush and clean the foreign 
matter before starting!

Please check whether there is 
any foreign matter entangled in 
the wheel and clean the foreign 
matter before starting!

Please check if the fan port is 
blocked or the dust box is full!

Please try to restart the machine!

2

3

1

2

1

2

3

4

0

0

1

1

2

2

2

2

Anti-drop sensors 
abnormal

Abnormal charging/
poor battery life

Battery is low

Robot vacuum was 
stucked

Side brush was 
stucked

The wheels was 
stucked

Fan abnormal

Encoder abnormal

Fault tone

Bass (beep) Treble (beep)

TROUBLE SHOOTING
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Robotporszívó

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
i2А

Figyelmeztetések: A termék használata előtt figyelmesen olvassa el az útmutatót, és őrizze meg a későbbi használat-
ra.
A kialakítás és a műszaki adatok előzetes értesítés nélkül változhatnak a termékfejlesztés érdekében.
A részletekért forduljon kereskedőjéhez vagy a gyártóhoz.
A fenti ábra csak tájékoztató jellegű. Az adott készülék kinézetét tekintse irányadónak.

www.midea.com
© Midea 2022 Minden jog fenntartva
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BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A készülékre vonatkozó figyelmeztetés

01 02

1. Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyerme-
kek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességekkel rendelkező, illetve tapaszta-
lattal és ismeretekkel nem rendelkező személyek 
akkor használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy 
oktatásban részesültek a készülék biztonságos 
használatára vonatkozóan, és megértették az ezzel 
járó veszélyeket.
A gyermekeknek nem szabad a készülékkel játszani.
A tisztítást és a felhasználói karbantartást a gyerme-
kek felügyelet nélkül nem végezhetik.

2. A készülék tisztítása vagy karbantartása előtt válasz-
sza le a csatlakozódugót az elektromos hálózatról. A 
isztítás vagy karbantartás megkezdése előtt kapc-
solja ki a készüléket. 

3. Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártótól vagy annak 
szervizétől beszerezhető, speciális kábellel vagy 
szerelvénnyel kell helyettesíteni.

4. FIGYELMEZTETÉS: Az akkumulátor feltöltéséhez 
kizárólag a készülékhez mellékelt, leválasztható 
dokkolóállomást használja.
Csak i2A-DS dokkolóállomással és 
BZ015-190060-AG tápegységgel használható.

5. Ez a készülék olyan akkumulátort tartalmaz, amelyet 
csak szakképzett személyek cserélhetnek ki.

6. Ne helyezze az intelligens robotot hőforrás, sugár-
zás vagy égő cigarettacsikk közelébe. Szigorúan 
tilos felszívni a következő anyagokat:
1) Minden folyadék, például víz és oldószerek;
2) Mész, cementpor és egyéb építési por, illetve 

szemét;
3) Hőt termelő anyagok, például el nem oltott 

hamu, cigarettacsikkek;
4) Éles szilánkok, például üveg stb;
5) Gyúlékony és robbanásveszélyes anyagok, 

például gázolaj- és alkoholtartalmú termékek.
7. Használat előtt távolítson el minden törékeny 

tárgyat a földről (pl. poharak, lámpák stb.), valamint 
az oldalsó kefére, a kefehengerre és a meghajtóke-
rekekre esetlegesen rátekeredő tárgyakat (pl. 
vezetékek, függönyök és más könnyen összegaba-
lyodó anyagok).

8. Kérjük, hogy a robot használata, tisztítása és kar-
bantartása során ügyeljen arra, hogy a haja nehogy 
belegabalyodjon a kerekekbe vagy a kefehengerek-
be.

9. Ne használja ezt a terméket 2000 m feletti magas-
ságban.

HUHU
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10. A termék helyes ártalmatlanítása.
Ez a jelölés azt jelzi, hogy a terméket az EU 
egész területén tilos más háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Az ellenőrizetlen hulladékelhe-
lyezésből eredő, esetleges környezeti károk 
vagy emberi egészségkárosodás megelőzése 
érdekében felelősségteljes újrahasznosítással 
segítse elő az anyagi erőforrások fenntartható 
újrafelhasználását. Használt készülékének visz-
szaküldéséhez kérjük, használja a visszaküldési 
s visszagyűjtési rendszert, vagy lépjen kapcsol-
atba azzal a kiskereskedővel, ahol a terméket v
ásárolta. Így a termék környezetkímélő módon ú
jrahasznosításra kerül. 

11. Garanciális információk
A gyártó a vásárló lakóhelye szerinti ország 
jogszabályainak megfelelően, legalább 1 év 
(Németország: 2 év) garanciát vállal a készülék 
végfelhasználónak történő értékesítés napjától 
számítva.
A garancia csak az anyag- vagy kivitelezési 
hibákra terjed ki.
A garanciális javításokat csak hivatalos szerviz-
központ végezheti el. Garanciális igény bejelen-
tésekor be kell nyújtani a vásárlást igazoló, 
eredeti számlát (a vásárlás dátumával). A 
garancia nem érvényes a következő esetekben: 
- Normál kopás és elhasználódás

- Helytelen használat, pl. a készülék túlterhelése, 
nem jóváhagyott tartozékok használata

- Erő alkalmazása, külső behatások által okozott 
kár

- A használati utasítás be nem tartásából, pl. nem 
megfelelő hálózatra való csatlakoztatás vagy a 
telepítési utasítások be nem tartásából eredő kár

- A készülék teljes vagy részleges szétszerelése

HUHU



A dokkolóállomásra vonatkozó figyelmeztetés

Az akkumulátorra vonatkozó figyelmeztetés

05 06

1. „FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK – ŐRIZZE 
MEG AZ ÚTMUTATÓT” és „VESZÉLY - A TŰZ ÉS 
AZ ÁRAMÜTÉS VESZÉLYÉNEK CSÖKKENTÉSE 
ÉRDEKÉBEN, PONTOSAN KÖVESSE EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT”.

2. Ezt a készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyerme-
kek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel rendelkező, illetve tapasztalattal 
és ismeretekkel nem rendelkező személyek akkor 
használhatják, ha felügyelet alatt állnak, vagy okta-
tásban részesültek a készülék biztonságos használa-
tára vonatkozóan, és megértették az ezzel járó 
veszélyeket.
A gyermekeknek nem szabad a készülékkel játszani. 
A tisztítást és a felhasználói karbantartást a gyerme-
kek felügyelet nélkül nem végezhetik.

3. A készülék tisztítása vagy karbantartása előtt válasz-
sza le a csatlakozódugót az elektromos hálózatról. A 
isztítás vagy karbantartás megkezdése előtt kapcsolj-
a ki a készüléket. 

4. Ha a tápkábel megsérült, azt a gyártótól vagy annak 
szervizétől beszerezhető, speciális kábellel vagy 
szerelvénnyel kell helyettesíteni.

5. A dokkolóállomás csak a MI2AINWH termékhez 
használható. (Akkumulátor típusa: Li-ion, DC 14,4 V, 
2000 mAh)
A dokkolóállomás automatikusan megkezdi a töltést, 
amint a robotporszívó visszatér az állomásra.

6. Figyelmeztetés: Az akkumulátortöltő (dokkolóállo-
más) nem használható, nem újratölthető elemek 
töltéséhez.

1. Az akkumulátor eltávolítása előtt kapcsolja ki a 
terméket.

2. Ne szerelje szét saját maga az akkumulátort.
3. Ha ki kell cserélni, forduljon az ügyfélszolgálathoz.
4. A használt akkumulátort a helyi jogszabályoknak és 

előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
5. Ne szedje szét, ne nyissa fel és ne aprítsa fel az 

akkumulátort.
6. Ne tegye ki az akkumulátort hőnek vagy nyílt láng-

nak. Ne tárolja közvetlen napsugárzásnak kitett 
helyen.

7. Ne zárja rövidre az akkumulátort.
8. Ne tárolja az akkumulátorokat véletlenszerűen egy 

dobozban vagy fiókban, ahol rövidre zárhatják egy-
mást, vagy más fémtárgyakkal rövidre zárhatják saját 
magukat.

9. Ne tegye ki az akkumulátorokat mechanikai behatá-
soknak.

10.Szivárgás esetén ne engedje, hogy a folyadék bőrrel 
vagy szemmel érintkezzen. Ha érintkezésbe került, 
mossa le az érintett területet bőséges mennyiségű 
vízzel, és forduljon orvoshoz.

11.Kizárólag kifejezetten a készülékhez való használatra 
szánt töltőt használjon.

HUHU

12.Ne használjon nem a készülékhez való használatra szánt 
töltőt.

13.Ne keverje a különböző gyártmányú, kapacitású, méretű 
vagy típusú akkumulátorokat egy készüléken belül.

14.Tartsa távol az akkumulátorokat a gyermekektől.
15.Az akkumulátor lenyelése esetén azonnal forduljon orvos-

hoz.

16.Tartsa az akkumulátorokat tiszta és száraz helyen.
17.Ne hagyjon akkumulátort a töltőn hosszabb időn át, 

ha nem használja.
18.Hosszabb tárolás után szükség lehet az akkumuláto-

rok többszöri töltésére és kisütésére a maximális 
teljesítmény eléréséhez.

19.Az akkumulátorok normál szobahőmérsékleten (20 °C 
és 35 °C között) működtetve nyújtják a legjobb telje-
sítményt.

20.Őrizze meg az eredeti termékismertetőt későbbi 
használatra.

21.Az akkumulátor visszafordíthatatlanul károsodhat, ha 
az akkumulátor hosszú ideig alacsony töltöttségi 
szinten van. Javasoljuk, hogy az akkumulátor elegen-
dő energiával legyen feltöltve a tárolás előtt.
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[symbol IEC 60417-5957 
(2004-12 )]

[symbol ISO 7000-0790 
(2004-01 )]

[symbol IEC 60417-5031 
(2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5032 
(2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5172 
(2003-02 )]

csak beltéri használatra

olvassa el a felhasználói 
kézikönyvet

egyenáram

váltakozó áram

II. osztályú berendezés

  

1. Az akkumulátor eltávolítása előtt kapcsolja ki a 
terméket.

2. Ne szerelje szét saját maga az akkumulátort.
3. Ha ki kell cserélni, forduljon az ügyfélszolgálathoz.
4. A használt akkumulátort a helyi jogszabályoknak és 

előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
5. Ne szedje szét, ne nyissa fel és ne aprítsa fel az 

akkumulátort.
6. Ne tegye ki az akkumulátort hőnek vagy nyílt láng-

nak. Ne tárolja közvetlen napsugárzásnak kitett 
helyen.

7. Ne zárja rövidre az akkumulátort.
8. Ne tárolja az akkumulátorokat véletlenszerűen egy 

dobozban vagy fiókban, ahol rövidre zárhatják egy-
mást, vagy más fémtárgyakkal rövidre zárhatják saját 
magukat.

9. Ne tegye ki az akkumulátorokat mechanikai behatá-
soknak.

10.Szivárgás esetén ne engedje, hogy a folyadék bőrrel 
vagy szemmel érintkezzen. Ha érintkezésbe került, 
mossa le az érintett területet bőséges mennyiségű 
vízzel, és forduljon orvoshoz.

11.Kizárólag kifejezetten a készülékhez való használatra 
szánt töltőt használjon.

késleltetett miniatűr biztosíték, ahol X az IEC 60127 
szabványban megadott idő/áram karakterisztika szimbólu-
ma

HUHU

12.Ne használjon nem a készülékhez való használatra szánt 
töltőt.

13.Ne keverje a különböző gyártmányú, kapacitású, méretű 
vagy típusú akkumulátorokat egy készüléken belül.

14.Tartsa távol az akkumulátorokat a gyermekektől.
15.Az akkumulátor lenyelése esetén azonnal forduljon orvos-

hoz.

16.Tartsa az akkumulátorokat tiszta és száraz helyen.
17.Ne hagyjon akkumulátort a töltőn hosszabb időn át, 

ha nem használja.
18.Hosszabb tárolás után szükség lehet az akkumuláto-

rok többszöri töltésére és kisütésére a maximális 
teljesítmény eléréséhez.

19.Az akkumulátorok normál szobahőmérsékleten (20 °C 
és 35 °C között) működtetve nyújtják a legjobb telje-
sítményt.

20.Őrizze meg az eredeti termékismertetőt későbbi 
használatra.

21.Az akkumulátor visszafordíthatatlanul károsodhat, ha 
az akkumulátor hosszú ideig alacsony töltöttségi 
szinten van. Javasoljuk, hogy az akkumulátor elegen-
dő energiával legyen feltöltve a tárolás előtt.
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1.  Termék típusa: i2A
2.  Gazdaegység töltési feszültsége: 19 V 
3.  Gazdaegység névleges feszültsége: 14,4 V 
4.  Gazdaegység névleges teljesítménye: 28 W
5.  Dokkolóállomás típusa: i2A-DS
6.  Dokkolóállomás bemenete: 19 V     , 0,6 A
7.  Dokkolóállomás kimenete: 19 V     , 0,6 A
8.  Akkumulátor típusa: C1251A2
9.  Akkumulátor névleges feszültsége: 14,4 V
10.Akkumulátor kapacitása: 2000 mAh, 28 Wh
11.Töltési határfeszültség: 16,6 V

Adapter névleges adatai:
BEMENET: 100-240 V～50/60 Hz 0,55 A Max.
KIMENET: 19 V     940 mA

Midea Robozone Technology Co., Ltd
Cím: No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu, Kína

MŰSZAKI ADATOK

HUHU
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A készülék illusztrációja

Újratöltés gomb Tápkapcsoló gomb
Takarófedél

Víztartály gomb

Porgyűjtő

Termékösszetétel / Csomag tartalma Alsó vizuális érzékelő 

Oldalsó kefe 

Hajtókerék

Töltőérintkezők

Univerzális kerék 

Akkumulátor

Töltőoszlop

Porgyűjtő

Kijelző

Egyenáramú csatlakozó

Töltőérintkezők

Porgyűjtő kallantyúja 

Porgyűjtő vezetőképes rugója
HEPA-szűrő

1 db töltődokk 2 db akkumulátor 1 db távvezérlő

1 db adapter 1 db felmosótartó 
egység

1 db víztartály 1 db porgyűjtő

1 db tisztítókefe

1 db használati 
útmutató

Inštrukcia

2 db oldalsó kefe

4 db pamut szűrőbetét

1 db robotporszívó

TERMÉKISMERTETÉS

HUHU
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Tápkapcsoló 

Automatikus takarítás

Irányvezérlő
Irányvezérlő

Takarítás cikk-cakkban

Szívóerő beállítása

Töltés 

Célzott takarítás 

Vízmennyiség
beállítása

Távvezérlő

Peremtakarítás

Előkészületek
Védőszalagok eltávolítása
A porszívó használata előtt távolítsa el róla a védőszalagokat.

Védőszalagok eltávolítása

Védőfólia eltávolítása

A termék használata – A robotporszívó feltöltése  

0.5m

0.5m

1.5
m

TERMÉK HASZNÁLATA

1. Helyezze a töltőállványt sík felületre a fal mellé. Ne helyezzen tárgyakat a 
töltőállványtól 0,5 m-re balra és jobbra, illetve 1,5 m-re a töltőállvány előtt.

4. Töltés: Helyezze a főegységet a töltőállványra a főegység feltöltéséhez. 
Töltés közben a jelzőfények villognak. Ha a töltés befejeződött, a jelzőfény 
folyamatosan világít. A főegység teljes feltöltése körülbelül 5 órát vesz 
igénybe.

2. Csatlakoztassa a töltőállványt a tápegységhez.
3. Szerelje fel a bal és jobb oldali oldalsó keféket.

HUHU
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Vigyázat:

 

A termék használata – A takarítás megkezdése

1. Automatikus takarítás

2. Célzott takarítás

3. Takarítás a peremek mentén

4. Kézi irányítás

 

A termék használata – Felébresztés és kikapcsolás 

Takarítás közben a főegység automatikusan ellenőrzi a töltöttségi szintet.
Ha a töltöttség nem elegendő, a főegység aktiválja a töltőállványra való visszaté-
rési üzemmódot, és az automatikusan visszatér a töltőállványra a töltéshez. 
Alternatív megoldásként megnyomhatja a távvezérlőn lévő         gombot, 
amellyel utasíthatja a főegységet a töltőállványra való visszatérés aktiválására.

1. Javasoljuk, hogy a robotot legalább 6 órán keresztül töltse, mielőtt először használná.
2. Ne használja a töltőállványt fényvisszaverődésnek, például közvetlen napfénynek kitett 

és olyan környezetben, ahol tükrök vannak a közelben. Ha vannak fényvisszaverődést 
okozó tárgyak a közelben, takarja le a töltőállványt az aljától 7 cm magasságban.

3. A töltés biztonsága érdekében és annak megakadályozása érdekében, hogy a nedves 
kendővel kárt tegyen a padlóban, a főegység töltése előtt vegye ki a víztartályt.

A különböző takarítási igényekhez ez a termék többféle takarítási üzemmódot kínál, 
amelyek közül választhat. A főegységen vagy a távvezérlőn keresztül választhat a 
különböző takarítási üzemmódok közül.

Beállítási mód: Kikapcsolt állapotban nyomja meg és tartsa lenyomva a tápkapcsoló 
gombot. Ha a főegység jelzőfénye világít, ami azt jelzi, hogy a főegység be van kapcsolva, 
nyomja meg újra a tápkapcsoló gombot.

Alkalmazható: Ez a takarítási üzemmód olyan padlófelületen alkalmazható, ahol a 
szennyeződések koncentráltan vannak jelen. A főegység spirális pályán tisztítja a 
padlót a megadott területen, és a takarítás után visszatér az eredeti pontra.
Beállítási mód: A célzott takarítás aktiválásához nyomja meg a           gombot a 
távvezérlőn.

Alkalmazható: Ez a takarítási üzemmód beltéri helyiségek sarkainak tisztításához 
megfelelő. A főegység a rögzített tárgyak (például fal) szélei mentén takarítja a 
felületet, és a takarítás után visszatér a töltőállványhoz.
Beállítási mód: A peremek mentén történő takarítás aktiválásához nyomja meg a           
gombot a távvezérlőn.

Alkalmazható: A kézi irányítás manuálisan irányított takarításhoz használható.
Beállítási mód: Nyomja meg a           gombot a távvezérlőn, amellyel a terméket 
előrefelé, hátrafelé vagy fordulás közben irányíthatja.

Szünet: Amikor a főegység működik, nyomja meg a főegység tápkapcsoló gombját, 
vagy nyomja meg a távvezérlő szünet gombját          a főegység működésének 
szüneteltetéséhez.
Felébresztés: Miután a főegység működése több mint 10 percre szüneteltetve van, a 
főegység alvó üzemmódba kapcsol (a főegység jelzőfénye kikapcsol). A főegység 
felébresztéséhez nyomja meg a tápkapcsoló gombot a főegységen, majd az 
újraindításhoz nyomja meg a tápkapcsoló gombot a távvezérlőn.
Kikapcsolás: Miután a főegység működése szüneteltetésre került, nyomja meg és 
tartsa lenyomva a főegység tápkapcsoló gombját. Ha a főegység jelzőfénye kialszik, 
a termék ki van kapcsolva. Miután a főegység befejezte a működést, javasoljuk, 
hogy ne kapcsolja ki. Tartsa a főegységet feltöltött állapotban, hogy a következő 
művelet során jobban működhessen.

HUHU



A víztartály felszerelése
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A felmosótartó felszerelése 

Takarítási üzemmód
1. Véletlenszerű takarítás

2. Peremtakarítás

3. Célzott takarítás

4. Takarítás cikk-cakkban

A robotporszívó véletlenszerű takarítást 
végez 90 percig, majd a takarítás 
befejezése után automatikusan visszatér 
a töltéshez.

A robot peremtakarítást végez a faltól 
való 2 cm-nél kisebb távolságban.

A robot először alapértelmezés szerint az 
óramutató járásával megegyezően a 
külső spirális íven halad, majd a 0,6 
méteres maximális sugár elérése után a 
belső spirális ív mentén végzi a tisztítást, 
és a takarítás a kiindulási helyzetbe való 
visszatérés után ér véget.

A takarítás cikk-cakkban üzemmód 
esetén a leghosszabb tisztítási távolság 
egyenes vonalban 5 méter.

AUTO

1. Szerelje fel a felmosókendőt a 
felmosótartóra

1. Ne használja a felmosás funkciót szőnyegen.
2. Miután befejezte a felmosást, kérjük, időben tisztítsa meg a víztartályt és szerelje 

le a felmosókendőt.
3. Ha a víztartályban víz van, ne emelje a víztartályt vagy a robotot oldalirányban.

2. Szerelje fel a felmosótartót a robotra

1. Vegye ki a víztartályt 2. Szorosan zárja a gumidugaszt

3. Nyissa ki a szilikondugaszt, és 
töltsön be vizet

4. Szerelje fel a víztartályt a robotra HUHU



TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A porgyűjtő tisztítása

A pamut szűrőbetét tisztítása

A töltőérintkezők, az alsó vizuális érzékelő, a hajtókerék 
és az univerzális kerék tisztítása

19 20

1. A porgyűjtő eltávolításához nyomja 
meg a rajta lévő gombot.

2. Nyomja meg a porgyűjtő oldalsó 
fedelét.

3. Ürítse ki a szennyeződéseket. 4. Vegye ki a HEPA-szűrőt.

5. Ütögesse meg a HEPA-szűrőt a por 
eltávolításához.

8. Helyezze vissza a HEPA-szűrőt a porgyűjtőbe.

Megjegyzés:
A szűrőbetéteket ajánlott hetente tisztítani, és 3 havonta cserélni.

7. A portartályt és a szűrőbetéteket megtisztíthatja vízzel, de ne felejtse el ALAPOSAN 
megszárítani őket, mielőtt visszahelyezné őket a robotba (A szűrőbetéteket ne 
tisztítsa tisztítószerekkel).

6. Tisztítsa meg a porgyűjtőt egy 
kendővel.

1. Vegye ki a kimeneti gumidugaszt; 2. Vegye ki a pamut szűrőbetétet 
a kimeneti gumidugaszból;

3. cserélje új pamut szűrőbetétre; 4. Helyezze vissza a kimeneti 
gumidugaszt;

Megjegyzés: A töltőérintkezők, az alsó vizuális érzékelő és az ütköző érzékeny 
elektronikus alkatrészeket tartalmaznak. Az alkatrészek tisztításához száraz ruhát 
használjon. Ne használjon nedves ruhát, nehogy víz kerüljön az alkatrészekbe és 
kárt okozzon

HUHU



Fényjelzések
 

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

Zöld

Zöld
Zöld
Zöld
Zöld
Zöld
Piros
Zöld

Piros

Folyamatosan világít
Nem világít

Folyamatosan világít
Folyamatosan világít
Folyamatosan világít
Folyamatosan világít
Folyamatosan világít

Gyors villogás
Folyamatosan világít

Nem világít
Gyors villogás

Sárga
Piros
Zöld
Zöld

Nem világít
Nem világít
Nem világít

Folyamatosan világít
Folyamatosan világít

Lassú villogás
Folyamatosan világít

Nem világít
Nem világít
Nem világít
Nem világít

Tápellátás
Kikapcsolva

Takarítás
Töltés

Lemerült akkumulátor feltöltése
Töltés közben

Töltés befejeződött
Figyelmeztetés rendellenességre

Alvó üzemmód
Alvó üzemmód

Lemerült akkumulátor

A fényjelzés definíciója
Töltés

ÁllapotHárom színÁllapotSzín
TápellátásElem Tartalomjegyzék
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Hibakezelési módHiba tartalma

Ütköző 
rendellenessége 0 1

2

3

1

2

1

2

3

4

0

0

1

1

2

2

2

2

Leesésgátló érzékelők 
rendellenessége

Hiba hangjelzése

Mély (sípolás) Magas (sípolás)

HIBAELHÁRÍTÁS
1. Óvatosan törölje át a töltőérintkező-

ket egy száraz, puha kendővel, hogy 
eltávolítsa a felületén lévő port.

1. Ha hosszabb ideig nem használja a terméket, a termék tárolása előtt töltse fel 
teljesen az akkumulátort, majd kapcsolja ki a terméket. Az akkumulátor túlzott 
lemerülése esetén háromhavonta töltse fel a terméket.

2. Ha az akkumulátor túlzottan lemerül, vagy hosszú ideig nem használják, 
előfordulhat, hogy a termék nem tölthető újra. A szükséges karbantartás 
érdekében forduljon a cég ügyfélszolgálatához. Ne szerelje szét a terméket.

Hibás működés esetén kérjük, olvassa el a következő táblázatot.2. Óvatosan törölje át az érzékelőket 
és a kerekeket egy száraz, puha 
kendővel, hogy eltávolítsa a 
felületükön lévő port.

A robot két jelzőfénnyel rendelkezik, a felső jelzi a tápellátást, az alsó pedig az újratöltést. A jelzőfény háromszínű: piros zöld és 
sárga. A fény állapota lehet: kikapcsolt, folyamatosan világító, gyors és lassú villogás.

Töltési rendellenes-
ség/alacsony 
akkumulátor üzemidő

Ellenőrizze, hogy az ütköző képes-e 
normálisan visszarugózni!

Tisztítsa meg a leesésgátló érzékelő-
ket, vagy helyezze át a készüléket és 
indítsa újra!

Ügyeljen arra, hogy az eredeti adaptert 
használja a töltéshez, és próbálja meg 
5 órán keresztül tölteni a gépet. (Tartsa 
a töltőérintkezőt normál állapotban)

A feltöltéshez helyezze vissza a gépet 
a töltőoszlopra!

A gépet nyitott területen használja!

Ellenőrizze, hogy az oldalsó kefére nem 
tekeredett-e rá idegen anyag, és indítás 
előtt távolítsa el az idegen anyagot!

Ellenőrizze, hogy a kerekekre nem 
tekeredett-e rá idegen anyag, és indítás 
előtt távolítsa el az idegen anyagot!

Ellenőrizze, hogy a ventilátornyílás 
nincs-e elzáródva, vagy a porgyűjtő 
doboz tele van-e!

Próbálja újraindítani a gépet!

Az akkumulátor 
lemerült

A robotporszívó 
elakadt

Az oldalsó kefe 
elakadt

A kerekek elakadtak

Ventilátor rendelle-
nessége

Kódoló rendellenes-
sége

HUHU



Robot de aspirare

MANUAL DE UTILIZARE
i2А

Avertismente: Înainte de a utiliza acest produs, vă rugăm să citiți cu atenție acest manual și să-l păstrați pentru 
consultare ulterioară.
Designul și specificațiile pot fi modificate fără notificare prealabilă pentru îmbunătățirea produsului.
Pentru detalii, consultați distribuitorul sau producătorul.
Schema de mai sus este doar pentru referință. Vă rugăm să luați în considerare că aspectul produsului de față este 
cel de referință.

www.midea.com
Toate drepturile rezervate © Midea 2022
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INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
Avertisment pentru dispozitiv

01 02

1. Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii care au 
împlinit deja vârsta de 8 ani sau de persoane cu 
dizabilități fizice, senzoriale sau mentale, sau fără 
experienţă și cunoştinţe dacă sunt supravegheate 
sau au fost instruite cu privire la utilizarea dispoziti-
vului în siguranţă și acestea înţeleg pericolele 
potenţiale.
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul.
Curățirea sau întreţinerea aparatului nu trebuie 
făcute de copii fără supraveghere.

2. Ștecărul trebuie scos din priză înainte de curățarea 
sau întreținerea aparatului. Opriți înainte de curăța-
rea sau întreținerea aparatului.

3. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
trebuie înlocuit cu un cablu sau un ansamblu spe-
cial, disponibil de la producător sau de la agentul 
său de service.

4. AVERTISMENT: În scopul reîncărcării acumulato-
rului, utilizați numai stația de andocare detașabilă 
furnizată cu acest aparat.
Utilizați numai cu stația de andocare i2A-DS și cu 
unitatea de alimentare BZ015-190060-AG.

5. Acest aparat conţine baterii care pot fi înlocuite 
numai de către persoane calificate.

6. Nu aduceți robotul inteligent aproape de sursa de 
căldură, radiații sau resturi de țigară care ard. Este 
strict interzisă aspirarea următoarelor obiecte:
1) toate lichidele, precum apa și solvenții;
2) calcar, praf de ciment și alte materiale de con-

strucții și gunoi;
3) obiecte care generează căldură, cum ar fi restu-

rile de cărbune nestins, resturile de țigări;
4) fragmente ascuțite, cum ar fi sticla etc.;
5) articole inflamabile și explozibile, cum ar fi pro-

dusele pe bază de benzină și alcool.
7. Înainte de utilizare, vă rugăm să îndepărtați toate 

obiectele fragile de pe podea (cum ar fi ochelarii, 
lămpile, etc.), și obiectele care s-ar putea încurca în 
peria laterală, peria rotativă și roțile de acționare 
(cum ar fi firele, perdelele și alte materiale ușor de 
încurcat).

8. Vă rugăm să fiți atenți la părul dvs. și să evitați 
încurcarea pe roți sau pe periile rotative în timpul 
utilizării, curățării și întreținerii robotului.

9. Nu utilizați acest produs la altitudini mai mari de 
2000m.

RORO



03 04

10. Eliminarea corectă a acestui produs.
Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie 
eliminat împreună cu alte deșeuri menajere pe întreg 
teritoriul UE. Pentru a preveni posibilele daune aduse 
mediului sau sănătății umane prin eliminarea necon-
trolată a deșeurilor, reciclați-l în mod responsabil 
pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor 
materiale. Pentru a returna dispozitivul uzat, vă 
rugăm să utilizați sistemele de returnare și colectare 
sau să contactați comerciantul cu amănuntul de unde 
ați achiziționat produsul. Aceștia pot prelua acest 
produs pentru o reciclare sigură din punct de vedere 
ecologic.

11. Informații garanție
Producătorul oferă garanție în conformitate cu legis-
lația din țara de reședință a clientului, de minim 1 an 
(Germania: 2 ani), începând de la data la care apara-
tul este vândut utilizatorului final.
Garanția acoperă numai defecte de material sau de 
manoperă.
Reparațiile în perioada de garanție pot fi efectuate 
numai de către un centru de service autorizat. Atunci 
când faceți o reclamație în baza garanției, trebuie să 
depuneți factura originală de achiziție (cu data achizi-
ției). Garanția nu se va aplica în cazurile de: 
- Uzură normală

- Utilizare incorectă, de ex. supraîncărcarea apa-
ratului, utilizarea accesoriilor neomologate

- Folosirea forței, defecțiuni cauzate de influențe 
externe

- Defecțiuni cauzate de nerespectarea manualului 
de utilizare, de ex. conectarea la o sursă de 
alimentare necorespunzătoare sau nerespecta-
rea instrucțiunilor de instalare

- Aparate demontate parțial sau complet

RORO



Avertisment pentru stația de andocare

Avertisment pentru baterie
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1. "INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ IMPORTANTE - 
PĂSTRAȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI" și "PERICOL - 
PENTRU A REDUCE RISCUL DE INCENDIU SAU 
DE ELECTROCUTARE, URMAȚI CU ATENȚIE 
ACESTE INSTRUCȚIUNI".

2. Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii care au 
împlinit deja vârsta de 8 ani sau de persoane cu 
dizabilități fizice, senzoriale sau mentale, sau fără 
experienţă și cunoştinţe dacă sunt supravegheate 
sau au fost instruite cu privire la utilizarea dispozitivu-
lui în siguranţă și acestea înţeleg pericolele potenţia-
le.
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
Curățirea sau întreţinerea aparatului nu trebuie făcute 
de copii fără supraveghere.

3. Ștecărul trebuie scos din priză înainte de curățarea 
sau întreținerea aparatului. Opriți înainte de curățarea 
sau întreținerea aparatului.

4. În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
trebuie înlocuit cu un cablu sau un ansamblu special, 
disponibil de la producător sau de la agentul său de 
service.

5. Baza de andocare este aplicabilă numai produsului 
MI2AINWH. (Tip de acumulator: Li-ion, 14.4 V c.c., 
2000 mAh)
Baza de andocare va începe automat încărcarea 
după ce robotul de aspirare se întoarce la bază.

6. Avertisment: Încărcătorul de baterii (Stația de ando-
care) nu este destinat să încarce baterii nereîncărca-
bile.

1. Produsul trebuie oprit înainte de a scoate bateria.
2. Vă rugăm să nu demontați bateria pe cont propriu.
3. Dacă trebuie să o înlocuiți, vă rugăm să contactați 

centrul de service post-vânzări.
4. Vă rugăm să eliminați bateria uzată conform legilor și 

regulamentelor locale.
5. Nu demontați, nu deschideți sau nu sfărâmați bateria.
6. Nu expuneți bateriile la căldură sau foc. Evitați depo-

zitarea în lumina directă a soarelui.
7. Nu scurtcircuitați bateria.
8. Nu depozitați bateriile în mod neglijent într-o cutie 

sau într-un sertar unde se pot scurtcircuita între ele 
sau de alte obiecte metalice.

9. Nu supuneți bateriile la șocuri mecanice.
10.În cazul de scurgeri, nu lăsați lichidul să intre în con-

tact cu pielea sau cu ochii. Dacă a avut loc contactul, 
spălați zona afectată cu cantități mari de apă și solici-
tați sfatul medicului.

11.Nu folosiți alt alimentator decât cel furnizat specific 
pentru utilizare cu acest echipament.

RORO

12.Nu expuneți bateriile la căldură sau foc. Evitați depozita-
rea în lumina directă a soarelui.

13.Nu scurtcircuitați bateria.
14.Nu depozitați bateriile în mod neglijent într-o cutie sau 

într-un sertar unde se pot scurtcircuita între ele sau de 
alte metale din obiect.

15.Nu supuneți bateriile la șocuri mecanice.

16.În cazul de scurgeri, nu lăsați lichidul să intre în contact 
cu pielea sau cu ochii. Dacă a avut loc contactul, spălați 
zona afectată cu cantități mari de apă și solicitați sfatul 
medicului.

17.Nu folosiți alt alimentator decât cel furnizat specific 
pentru utilizare cu acest echipament.

18.Nu folosiți nicio baterie care nu este concepută pentru 
utilizare cu acest echipament.

19.Nu amestecați diferite capacități, dimensiuni sau tipuri în 
același dispozitiv.

20.Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor.
21.Consultaţi un medic imediat dacă s-a înghițit o baterie.
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[simbol IEC 60417-5957 
(2004-12 )]

[simbol ISO 7000-0790 
(2004-01 )]

[simbol IEC 60417-5031 
(2002-10 )]

[simbol IEC 60417-5032 
(2002-10 )]

[simbol IEC 60417-5172 
(2003-02 )]

numai pentru utilizare în 
interior

citiți manualul operatorului

curent continuu

curent alternativ

echipamente de clasa a II-a

  

1. Produsul trebuie oprit înainte de a scoate bateria.
2. Vă rugăm să nu demontați bateria pe cont propriu.
3. Dacă trebuie să o înlocuiți, vă rugăm să contactați 

centrul de service post-vânzări.
4. Vă rugăm să eliminați bateria uzată conform legilor și 

regulamentelor locale.
5. Nu demontați, nu deschideți sau nu sfărâmați bateria.
6. Nu expuneți bateriile la căldură sau foc. Evitați depo-

zitarea în lumina directă a soarelui.
7. Nu scurtcircuitați bateria.
8. Nu depozitați bateriile în mod neglijent într-o cutie 

sau într-un sertar unde se pot scurtcircuita între ele 
sau de alte obiecte metalice.

9. Nu supuneți bateriile la șocuri mecanice.
10.În cazul de scurgeri, nu lăsați lichidul să intre în con-

tact cu pielea sau cu ochii. Dacă a avut loc contactul, 
spălați zona afectată cu cantități mari de apă și solici-
tați sfatul medicului.

11.Nu folosiți alt alimentator decât cel furnizat specific 
pentru utilizare cu acest echipament.

siguranță fuzibilă cu întârziere miniatură, unde X este 
simbolul pentru caracteristica timpului/curentului conform 
specificațiilor din IEC 60127

RORO

12.Nu expuneți bateriile la căldură sau foc. Evitați depozita-
rea în lumina directă a soarelui.

13.Nu scurtcircuitați bateria.
14.Nu depozitați bateriile în mod neglijent într-o cutie sau 

într-un sertar unde se pot scurtcircuita între ele sau de 
alte metale din obiect.

15.Nu supuneți bateriile la șocuri mecanice.

16.În cazul de scurgeri, nu lăsați lichidul să intre în contact 
cu pielea sau cu ochii. Dacă a avut loc contactul, spălați 
zona afectată cu cantități mari de apă și solicitați sfatul 
medicului.

17.Nu folosiți alt alimentator decât cel furnizat specific 
pentru utilizare cu acest echipament.

18.Nu folosiți nicio baterie care nu este concepută pentru 
utilizare cu acest echipament.

19.Nu amestecați diferite capacități, dimensiuni sau tipuri în 
același dispozitiv.

20.Nu lăsați bateriile la îndemâna copiilor.
21.Consultaţi un medic imediat dacă s-a înghițit o baterie.
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1.  Modelul produsului: i2A
2.  Tensiune de încărcare gazdă: 19 V 
3.  Tensiune nominală gazdă: 14,4 V 
4.  Putere nominală gazdă: 28 W
5.  Model stație de andocare: i2A-DS
6.  Intrare stație andocare: 19 V    , 0,6A
7.  Ieșire stație de andocare: 19 V    , 0,6A
8.  Model baterie: C1251A2
9.  Tensiunea nominală a bateriei: 14,4 V
10.Capacitate baterie: 2000 mAh 28 Wh
11.Tensiunea limită de încărcare: 16,6 V

Specificație(i) adaptor:
INTRARE: 100-240 V～50/60 Hz 0.55 A Max
IEȘIRE: 19 V     940 mA

Midea Robozone Technology Co., Ltd.
Adresă: No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu, China

DATE TEHNICE

RORO
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Ilustrația aparatului

Buton de
reîncărcare

Buton alimentare
Capac suprafață

Buton rezervor de apă

Cutie de praf

Compoziția produsului / Conținut pachet
Senzorul 

vizual inferior 

Perie laterală 

Roată motoare

Contacte de încărcare

Roată universală 

Baterie

Stație de încărcare

Cutie de praf

Indicator semnal

Conector cc

Contacte de încărcare

Clapetă cutie de praf 

Arc conductiv cutie de praf
Filtru HEPA

1 x Stație de încărcare 2 x Baterie 1 x Telecomandă

1 x Adaptor 1 x ansamblu suport 
pentru mop

1 x rezervor de apă 1 x rezervor de praf

1 x Perie de curățare

1 x Manual de instrucțiuni

Inštrukcia

2 x Perie laterală

4 x Filtru de bumbac

1 x Robot aspirator

PREZENTAREA PRODUSULUI

RORO
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Alimentare 

Curățare automată

Control direcție
Control direcție

Curățare în zig-zag

Reglaj aspirare

Reîncărcare 

Curățarea punctului țintă 

Debit de apă
reglaj 

Telecomandă

Curățare margini

Pregătire
Scoaterea benzilor protectoare
Înainte de a utiliza aparatul de curățat, îndepărtați benzile protectoare din acesta.

Scoaterea benzilor protectoare

Scoaterea foliei de protecție

Utilizarea produsului - Încărcarea aspiratorului robot  

0.5m

0.5m

1.5
m

UTILIZAREA PRODUSULUI

1. Așezați suportul de încărcare pe un teren plat, lângă perete. Nu așezați 
obiecte la 0,5 m în stânga și în dreapta suportului de încărcare sau la 1,5 
m în fața suportului de încărcare.

4. Încărcare: Așezați unitatea principală pe suportul de încărcare pentru a 
încărca unitatea principală. Indicatorul licărește în timpul încărcării. Când 
încărcarea este finalizată, indicatorul este aprins constant. Este nevoie de 
aproximativ 5 ore pentru a încărca complet unitatea principală.

2. Conectați suportul de încărcare la sursa de alimentare.
3. Montați periile laterale din stânga și din dreapta.

RORO
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Atenție:

 

Utilizarea produsului - Pornirea curățării

1. Curățare automată

2. Curățarea punctului țintă

3. Curățare de-a lungul marginilor

4. Control manual

 

Utilizarea Produsului - Pauză, Activare și Oprire 

În timpul curățării, unitatea principală își verifică automat nivelul de putere.
Dacă puterea este insuficientă, unitatea principală activează modul de revenire 
la stația de încărcare și revine automat la stație pentru încărcare. Alternativ, 
puteți apăsa butonul       de pe telecomandă pentru a instrui unitatea principală 
să activeze modul de revenire la stația de încărcare.

1. Vă recomandăm să încărcați robotul timp de cel puțin 6 ore înainte de prima utilizare.
2. Nu folosiți stația de încărcare în medii reflectorizante, cum ar fi cele expuse la lumina 

directă a soarelui sau medii cu oglinzi în apropiere. Dacă există obiecte reflectorizante, 
acoperiți stația de încărcare la o înălțime de 7 cm de la bază.

3. Pentru a asigura siguranța încărcării și pentru a preveni afectarea podelei de acțiunea 
unei lavete umede, scoateți rezervorul de apă înainte de a încărca unitatea principală.

Pentru diferite cerințe de curățare, acest produs oferă mai multe moduri de curățare din 
care puteți alege. Puteți utiliza diferite moduri de curățare prin intermediul unității 
principale sau a telecomenzii.

Metodă de setare: În starea de oprire, țineți apăsat butonul de pornire. După ce indicatorul 
unității principale este aprins, indicând faptul că unitatea principală este pornită, apăsați 
din nou butonul de pornire.

Scenariu aplicabil: Modul de curățare este aplicabil mediului unde există gunoi. 
Unitatea principală curăță podeaua pe un traseu spiralat în zona specificată și se 
întoarce la punctul inițial după curățare.
Metodă de setare: Apăsați tasta         de pe telecomandă pentru a activa curățarea 
punctului țintă.

Scenariu aplicabil: Modul de curățare este aplicabil colțurilor interioare. Unitatea 
principală curăță podeaua de-a lungul marginilor obiectelor fixe (de exemplu, pereții) 
și se întoarce la stația de încărcare după curățare.
Metodă de setare: Apăsați tasta         de pe telecomandă pentru a activa curățarea 
de-a lungul marginilor.

Scenariu aplicabil: Controlul manual este aplicabil pentru curățarea sub control 
manual.
Metodă de setare: Apăsați tasta         de pe telecomandă pentru a controla produsul 
în direcția înainte, înapoi sau pentru a efectua o întoarcere.

Pauză: Când unitatea principală funcționează, apăsați butonul de pornire de pe 
unitatea principală sau apăsați tasta de pauză         de pe telecomandă pentru a 
suspenda unitatea principală.
Activare: După ce unitatea principală este întreruptă pentru mai mult de 10 minute, 
se activează modul de repaus (indicatorul unității principale este stins). Apăsați 
butonul de pornire de pe unitatea principală pentru a o activa și apăsați butonul de 
pornire de pe telecomandă pentru a reporni unitatea principală.
Oprire: După ce unitatea principală se întrerupe, țineți apăsat butonul de pornire. 
Dacă indicatorul unității principale este stins, produsul este oprit. După ce unitatea 
principală finalizează operațiunea, vă recomandăm să nu opriți unitatea principală. 
Mențineți unitatea principală în stare de încărcare pentru a funcționa mai bine la 
următoarea utilizare.

RORO



Montați rezervorul de apă

17 18

Inštalácia držiaka na umývanie 

Mod de curățare
1. Curățare aleatorie

2. Curățare margini

3. Curățarea punctului țintă

4. Curățare în zig-zag

Robotul curăță aleatoriu timp de 90 de 
minute, iar după finalizarea curățării, 
revine automat la stația de încărcare.

Robotul efectuează curățarea de-a lungul 
marginilor la o distanță mai mică de 2 cm 
față de perete.

Robotul curăță inițial într-o spirală 
exterioară în sens orar. După ce ajunge la 
un radius maxim de 0,6 metri, se efectue-
ază curățarea în spirală interioară, iar 
curățarea se încheie după ce se întoarce 
la poziția de pornire.

În modul de curățare în zig-zag, distanța 
maximă de curățare în linie dreaptă este 
de 5 metri.

AUTO-
MATIC-

KÉ

1. Montați laveta mopului pe suportul 
pentru mop.

1. Nu folosiți funcția de ștergere cu mopul pe covoare.
2. După ce mopul a terminat curățarea, vă rugăm să curățați rezervorul de apă și 

să scoateți laveta mopului la timp.
3. Când există apă în rezervor, nu ridicați rezervorul de apă sau robotul din lateral.

2. Montați suportul de mop pe robot.

1. Scoateți rezervorul de apă 2. Strângeți bine dopul de cauciuc

3. Deschideți dopul cu silicagel și 
adăugați apă

4. Montați rezervorul de apă pe 
robot

RORO



CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Curățarea cutiei de praf

Curățați filtrul de bumbac

Curățarea contactelor de încărcare, a senzorului vizual 
inferior, a roții motoare și a roții universale

19 20

1. Apăsați butonul de pe recipientul de 
praf pentru a-l scoate.

2. Deschideți capacul lateral al 
recipientului de praf.

3. Aruncați gunoiul. 4. Scoateți filtrul HEPA.

5. Bateți filtrul HEPA pentru a scoate 
murdăria.

8. Puneți filtrul HEPA înapoi în recipientul de praf.

Observație:
Se recomandă curățarea elementelor de filtrare în fiecare 
săptămână și înlocuirea acestora la fiecare 3 luni.

7. Puteți curăța recipientul de praf și elementele de filtrare cu apă, dar amintiți-vă să 
le uscați COMPLET înainte de a le reintroduce în robot (nu curățați elementele de 
filtrare cu detergenți).

6. Curățați recipientul de praf cu o 
lavetă.

1. Scoateți dopul de ieșire din cauciuc; 2. Scoateți filtrul de bumbac din 
dopul de ieșire din cauciuc;

3. înlocuiți cu un nou filtru de bumbac; 4. Instalați dopul de ieșire din 
cauciuc;

Observație: Contactele de încărcare, senzorul vizual inferior și bara de protecție 
conțin componente electronice sensibile. Folosiți o lavetă uscată pentru a curăța 
aceste piese. Nu folosiți o lavetă umedă pentru a evita ca apa să pătrundă în 
piese și să provoace daune.

RORO



Indicatori luminoși
 

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

Verde

Verde
Verde
Verde
Verde
Verde
Roșu
Verde

Roșu

Lumină aprinsă constant

Lumini oprite
Lumină aprinsă constant

Lumină aprinsă constant

Lumină aprinsă constant

Lumină aprinsă constant

Lumină aprinsă constant

Licărire rapidă
Lumină aprinsă constant

Lumini oprite
Licărire rapidă

Galben
Roșu
Verde
Verde

Lumini oprite
Lumini oprite
Lumini oprite

Lumină aprinsă constant

Lumină aprinsă constant

Licărire lentă
Lumină aprinsă constant

Lumini oprite
Lumini oprite
Lumini oprite
Lumini oprite

Pornire
Oprire

Curățare
Reîncărcare

Reîncărcare cu baterie scăzută
În timpul încărcării
Încărcare terminată

Avertisment anormală
Mod de repaus
Mod de repaus

Baterie descărcată

Definiția luminii
Reîncărcare

StareTrei culoriStareCuloare
PutereArticol CUPRINS

21 22

Spôsob riešenia poruchyTip de defecțiune

Bară de protecție 
anormală 0 1

2

3

1

2

1

2

3

4

0

0

1

1

2

2

2

2

Senzori anti-cădere 
anormali

Ton defecțiune

Bas (bip) Înalte (bip)

REMEDIEREA PROBLEMELOR TEHNICE
1. Ștergeți ușor contactele de încărca-

re cu o lavetă uscată și moale 
pentru a îndepărta praful de pe 
suprafață.

1. Dacă nu utilizați robotul pentru o perioadă lungă de timp, încărcați-l complet și 
apoi opriți-l înainte de a-l depozita. Încărcați robotul la fiecare trei luni pentru a 
evita descărcarea completă a bateriei.

2. Dacă bateria este complet descărcată sau nu este utilizată pentru o perioadă 
lungă de timp, este posibil ca robotul să nu mai fie reîncărcabil. Contactați 
personalul de service post-vânzare al companiei pentru întreținere. Nu demon-
tați produsul.

În caz de funcționare defectuoasă, vă rugăm să consultați următorul tabel.2. Ștergeți ușor senzorii și roțile cu o 
lavetă moale și uscată pentru a 
îndepărta praful de pe suprafață.

Robotul are doi indicatori luminoși: unul în partea de sus pentru alimentare și unul în partea de jos pentru reîncărcare. Lumina 
are trei culori: roșu, verde și galben. Starea luminii poate fi: lumina stinsă, lumina constantă, licărire rapidă și licărire lentă.

Încărcare anormală/d-
urată de viață slabă a 
bateriei

Vă rugăm să verificați dacă bara de 
protecție poate reveni normal!

Vă rugăm să curățați senzorul 
anti-cădere sau să schimbați locația și 
să începeți din nou!

Asigurați-vă că utilizați adaptorul 
original pentru a încărca și încercați să 
reîncărcați robotul timp de 5 ore! 
(Păstrați contactul de încărcare normal)

Vă rugăm să duceți robotul înapoi la 
stația de încărcare!

Vă rugăm să utilizați robotul într-o zonă 
deschisă!

Vă rugăm să verificați dacă există 
materii străine încurcate în peria 
laterală și să o curățați înainte de a 
porni!

Vă rugăm să verificați dacă există 
materii străine încurcate în roată și să o 
curățați înainte de a porni!

Vă rugăm să verificați dacă orificiul 
ventilatorului este blocat sau dacă 
recipientul de praf este plin!

Vă rugăm încercați să reporniți mașina!

Bateria este descăr-
cată

Robotul de aspirare 
este blocat

Peria laterală este 
blocată

Roțile sunt blocate

Ventilatorul 
funcționează anormal

Codificatorul 
funcționează anormal

RORO



Robotický vysávač

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
i2А

Výstražné upozornenia: Pred použitím tohto výrobku si pozorne prečítajte túto príručku a uschovajte si ju pre budúce 
použitie.
Konštrukcia a špecifikácie sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia z dôvodu zlepšenia výrobku.
Podrobnosti konzultujte s predajcom alebo výrobcom.
Vyššie uvedený diagram je len orientačný. Za štandard považujte vzhľad skutočného výrobku.

www.midea.com
© Midea 2022 všetky práva vyhradené
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BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Varovanie týkajúce sa zariadenia

01 02

1. Tento spotrebič smú bezpečným spôsobom použí-
vať deti vo veku od 8 rokov a staršie a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a 
znalostí, ak sú pod dohľadom alebo sú poučené o 
používaní spotrebiča a rozumejú nebezpečenstvám 
v súvislosti s jeho používaním.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez 
dozoru.

2. Pred čistením alebo vykonávaním údržby spotrebi-
ča sa musí vytiahnuť zástrčka z elektrickej zásuvky. 
Spotrebič pred čistením a vykonávaním údržby 
vypnite.

3. Ak je prívodný kábel poškodený, musí byť nahrade-
ný špeciálnym káblom alebo súpravou, ktorá je k 
dispozícii u výrobcu alebo jeho servisného zástup-
cu.

4. VAROVANIE: Na nabíjanie batérie používajte iba 
odnímateľnú dokovaciu stanicu, ktorá je dodaná 
spolu s týmto spotrebičom.
Používajte len s dokovacou stanicou i2A-DS a 
prívodnou jednotkou BZ015-190060-AG.

5. V tomto spotrebiči sú batérie, ktorú môžu vymeniť 
iba skúsené osoby.

6. Inteligentný robot sa nesmie približovať k zdrojom 
tepla, radiátorom alebo horiacim ohorkom cigariet. 
Prísne sa zakazuje vysávať tieto predmety:
1) Všetky kvapaliny, ako napríklad voda alebo 

rozpúšťadlá;
2) vápno, cementový prach a iný stavebný prach a 

odpad;
3) objekty vyžarujúce teplo, ako napríklad neuhase-

né uhlíky, ohorky cigariet;
4) ostré črepiny, ako napríklad sklo a podobne;
5) horľavé a výbušné látky, ako napríklad benzín a 

alkoholové výrobky.
7. Pred používaním odstráňte z podlahy všetky krehké 

predmety (ako napríklad sklenené nádoby, lampy a 
podobne) a tie, ktoré by sa mohli zamotať do boč-
ných kief, valčekových kief a hnacích kolies (ako 
napríklad drôty, záclony a iné materiály, ktoré sa 
ľahko zamotávajú).

8. Dávajte si pozor na vlasy a pri používaní, vysávaní 
a vykonávaní údržby robota zabráňte ich zamotaniu 
do kolies alebo valčekových kief.

9. Tento výrobok nepoužívajte v nadmorských výš-
kach nad 2 000 m.

SKSK
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10. Správna likvidácia tohto výrobku.
Táto značka znamená, že tento výrobok by sa v rámci 
Európskej únie nemal likvidovať s iným domovým 
odpadom. Aby sa zabránilo možnému poškodeniu 
životného prostredia alebo ľudského zdravia pri 
nekontrolovanej likvidácii odpadu, výrobok recyklujte 
zodpovedným spôsobom na podporu udržateľného 
opätovného použitia materiálových zdrojov. Ak chcete 
svoje staré zariadenie odovzdať do zberu, využite 
systémy na vrátenie a zber alebo sa obráťte na pre-
dajňu, v ktorej ste si tento výrobok zakúpili. Tento 
výrobok prevezmú na recyklovanie, ktoré je bezpečné 
pre životné prostredie.

11. Informácie týkajúce sa záruky
Výrobca poskytuje záruku minimálne na 1 rok v 
súlade s legislatívou platnou v krajine, v ktorej zákaz-
ník sídli (Nemecko: 2 roky), počnúc dňom predaja 
takéhoto zariadenia koncovému používateľovi.
Záruka sa vzťahuje iba na chyby materiálu alebo 
vyhotovenia.
Opravy v záručnej dobe môže vykonávať iba autori-
zované servisné stredisko. Pri uplatnení reklamácie v 
rámci záruky je potrebné predložiť originál nákupného 
dokladu (s dátumom nákupu). Záruka sa neuplatňuje 
v prípadoch: 
- normálne opotrebovanie

- nesprávne používanie, napr. preťažovanie spot-
rebiča, používanie neschváleného príslušenstva

- použitie sily, poškodenie spôsobené vonkajšími 
vplyvmi

- poškodenie spôsobené nedodržiavaním použí-
vateľskej príručky, napr. zapojenie do nespráv-
neho sieťového napájania alebo nedodržiavanie 
návodu na inštaláciu

- čiastočne alebo úplne demontované príslušen-
stvo

SKSK



Varovanie týkajúce sa dokovacej stanice

Varovanie týkajúce sa batérie

05 06

1. „DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY –- TIETO 
POKYNY SI ULOŽTE“ a „NEBEZPEČENSTVO – 
POZORNE SI PREČÍTAJTE TIETO POKYNY, ABY 
SA ZNÍŽILO RIZIKO POŽIARU ALEBO ZASIAHNU-
TIA ELEKTRICKÝM PRÚDOM“.

2. Tento spotrebič smú bezpečným spôsobom používať 
deti vo veku od 8 rokov a staršie a osoby so znížený-
mi fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schop-
nosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí, ak 
sú pod dohľadom alebo sú poučené o používaní 
spotrebiča a rozumejú nebezpečenstvám v súvislosti 
s jeho používaním.
Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 
Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.

3. Pred čistením alebo vykonávaním údržby spotrebiča 
sa musí vytiahnuť zástrčka z elektrickej zásuvky. 
Spotrebič pred čistením a vykonávaním údržby vypni-
te.

4. Ak je prívodný kábel poškodený, musí byť nahradený 
špeciálnym káblom alebo súpravou, ktorá je k dispo-
zícii u výrobcu alebo jeho servisného zástupcu.

5. Dokovacia základňa sa vzťahuje len na výrobok 
MI2AINWH. (Typ batériového bloku: Lítium-iónový, 
jednosm. 14,4 V, 2000 mAh)
Robotický vysávač sa začne automaticky nabíjať po 
jeho návrate do dokovacej základne.

6. Varovanie: Nabíjačka batérie (dokovacia stanica) nie 
je určená na nabíjanie nenabíjateľných batérií.

1.  Tento výrobok sa musí pred vyberaním batérie 
vypnúť.

2.  Upozorňujeme, že sami nesmiete batériu demonto-
vať.

3.  Ak ju musíte vymeniť, obráťte sa na popredajné 
servisné stredisko.

4.  Starú batériu zlikvidujte v súlade s miestnymi zákon-
mi a nariadeniami.

5.  Batériu nerozoberajte, neotvárajte ani nerozrezávajte.
6.  Batérie nevystavujte teplu alebo ohňu. Neskladujte 

na priamom slnečnom svetle.
7.  Batériu neskratujte.
8.  Batérie neskladujte náhodilo v škatuli alebo zásuvke, 

kde sa môžu navzájom skratovať alebo ich môžu 
skratovať kovové predmety.

9.  Batérie nevystavujte mechanickým nárazom
10.V prípade úniku nedovoľte, aby sa kvapalina dostala 

do kontaktu s pokožkou alebo očami. Ak dôjde ku 
kontaktu, zasiahnuté miesto umyte veľkým množ-
stvom vody a vyhľadajte lekársku pomoc.

11.Nepoužívajte žiadnu inú nabíjačku, ako tú, ktorá je 
poskytnutá výlučne na používanie s týmto zariade-
ním.

SKSK
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[symbol IEC 60417-5957 
(2004-12 )]

[symbol ISO 7000-0790 
(2004-01 )]

[symbol IEC 60417-5031 
(2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5032 
(2002-10 )]

[symbol IEC 60417-5172 
(2003-02 )]

iba pre vnútorné použitie

prečítajte si návod na 
použitie

Jednosmerný prúd

striedavý prúd

zariadenie triedy II

  

12.Nepoužívajte žiadne batérie, ktoré nie sú určené na 
použitie s týmto zariadením.

13.V rámci zariadenia nemiešajte rôzne výrobné kapacity, 
veľkosti alebo typy.

14.Batérie uchovávajte mimo dosahu detí.
15.Ak došlo k prehltnutiu batérie, okamžite vyhľadajte 

lekársku pomoc.

16.Batérie udržiavajte čisté a suché.
17.Keď sa batéria nepoužíva, nenechávajte ju dlho nabí-

jať.
18.Batérie sa musia po dlhších dobách skladovania viac-

krát nabiť a vybiť, aby sa dosiahol maximálny výkon.
19.Batérie poskytujú najlepší výkon, keď sú prevádzkova-

né pri normálnej izbovej teplote (20 °C 35 °C).
20.Originálnu dokumentáciu k výrobku uchovajte pre 

budúce použitie.
21.Ak je batéria dlhodobo v stave nízkej spotreby, môže 

dôjsť k jej nenávratnému poškodeniu. Odporúča sa, 
aby si batéria pred uskladnením zachovala dostatok 
energie.

miniatúrna poistka s časovým oneskorením, kde X je 
symbol pre charakteristiky času/prúdu, ako je uvedené v 
technickej norme IEC 60127

SKSK
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1.  Model výrobku: i2A
2.  Nabíjacie napätie hostiteľského zariadenia: 19 V 
3.  Menovité napätie hostiteľského zariadenia: 14,4 V 
4.  Menovitý výkon hostiteľského zariadenia: 28 W
5.  Model dokovacej stanice: i2A-DS
6.  Vstup dokovacej stanice: 19 V    , 0,6 A
7.  Výstup dokovacej stanice: 19 V    , 0,6 A
8.  Model batérie: C1251A2
9.  Menovité napätie batérie: 14,4 V
10.Kapacita batérie: 2000 mAh 28 Wh
11.Limitné nabíjacie napätie: 16,6 V

Výkonnosť/výkonnosti adaptéra:
PRÍKON: 100 - 240 V pri 50/60 Hz 0,55 A Max.
VÝKON: 19 V     940 mA

Midea Robozone Technology Co., Ltd
Adresa: No.39 Caohu Avenue, Xiangcheng Economic 
Development Zone, Suzhou, Jiangsu, Čína

TECHNICKÉ PARAMETRE

SKSK
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Obrázok spotrebiča

Tlačidlo dobíjania Vypínač
Kryt povrchu

Tlačidlo nádrže na vodu

Schránka na prach

Zloženie výrobku / obsah balenia Dolný vizuálny 
snímač 

Bočná kefa 

Hnacie koleso

Nabíjacie kontakty

Univerzálne koleso 

Batéria

Nabíjacia hromada

Schránka na prach

Indikátor signálu

Zástrčka jednosmerného prúdu

Nabíjacie kontakty

Výklopná schránka na prach 

Vodivá pružina schránky na prach
HEPA filter

Nabíjací dok 1 ks Batéria 2 ks Diaľkové ovládanie 1 ks

Adaptér 1 ks Zostava držiaka na 
umývanie 1 ks

Nádrž na vodu 1 ks Prachové vrecko 1 ks

Čistiaca kefa 1 ks

Návod na obsluhu 1 ks

Inštrukcia

Bočná kefa 2 ks

Vata na filtrovanie 4 ks

Robotický vysávač 1 ks

OBOZNÁMTE SA S PRODUKTOM

SKSK
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Napájanie 

Automatické čistenie

Ovládanie smeru
Ovládanie smeru

Cik-cakové čistenie

Nastavenie sania

Dobíjanie 

Čistenie škvŕn 

Prietok vody
nastavenie

Diaľkové ovládanie

Čistenie okrajov

Príprava
Odstránenie ochranných pások
Pred použitím čističa odstráňte z čističa ochranné pásky.

Odstránenie ochranných pások

Odstránenie ochrannej fólie

Používanie výrobku - Nabíjanie robotického vysávača   

0.5m

0.5m

1.5
m

PREVÁDZKA VÝROBKU

1. Nabíjací stojan umiestnite na rovnú zem k stene. Neumiestňujte žiadne 
predmety 0,5 m naľavo a napravo od nabíjacieho stojana alebo 1,5 m 
pred nabíjací stojan.

4. Nabíjanie: Hlavnú jednotku umiestnite na nabíjací stojan, aby sa hlavná 
jednotka nabíjala. Počas nabíjania bliká indikátor. Po dokončení nabíjania 
indikátor svieti stále. Úplné nabitie hlavnej jednotky trvá približne päť hodín.

2. Pripojte nabíjací stojan k zdroju napájania.
3. Nainštalujte ľavú a pravú bočnú kefu.

SKSK
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Pozor:

 

Používanie výrobku - začiatok čistenia

1. Automatické čistenie

2. Čistenie škvŕn

3. Čistenie pozdĺž okrajov

4. Manuálne ovládanie

 

Používanie výrobku - pozastavenie, 
prebudenie a vypnutie

 

Počas čistenia hlavná jednotka automaticky kontroluje úroveň svojej energie.
Ak je napájanie nedostatočné, hlavná jednotka aktivuje režim návratu do 
nabíjacieho stojana a automaticky sa vráti do nabíjacieho stojana na nabíjanie. 
Prípadne môžete stlačením tlačidla         na diaľkovom ovládaní dať hlavnej 
jednotke pokyn na aktiváciu režimu návratu do nabíjacieho stojana.

1. Odporúčame, aby ste robot pred prvým použitím nabíjali aspoň 6 hodín.
2. Nabíjací stojan nepoužívajte v reflexných prostrediach, ako je prostredie vystavené 

priamemu slnečnému žiareniu a prostredie so zrkadlami v blízkosti. Ak sa v okolí 
nachádzajú reflexné predmety, zakryte nabíjací stojan vo výške 7 cm od spodnej časti.

3. Aby ste zaistili bezpečnosť nabíjania a zabránili poškodeniu podlahy vlhkou handričkou, 
pred nabíjaním hlavnej jednotky vyberte nádrž na vodu.

Pre rôzne požiadavky na čistenie poskytuje tento výrobok viacero režimov čistenia, ktoré 
si môžete vybrať. Rôzne režimy čistenia môžete používať prostredníctvom hlavnej 
jednotky alebo diaľkového ovládania.

Spôsob nastavenia: V stave vypnutia napájania stlačte a podržte vypínač. Po rozsvietení 
indikátora hlavnej jednotky, ktorý znamená, že hlavná jednotka je zapnutá, stlačte znova 
vypínač.

Použiteľný scenár: Režim čistenia je použiteľný pre pozemné prostredie, v ktorom sa 
sústreďujú odpadky. Hlavná jednotka čistí zem po špirálovej dráhe v určenej oblasti a 
po vyčistení sa vráti na pôvodné miesto.
Spôsob nastavenia: Stlačením tlačidla           na diaľkovom ovládaní aktivujte čistenie 
škvŕn.

Použiteľný scenár: Režim čistenia sa vzťahuje na vnútorné rohy. Hlavná jednotka 
čistí zem pozdĺž okrajov pevných predmetov (napríklad steny) a po čistení sa vráti do 
štandardného nabíjania.
Spôsob nastavenia: Stlačením tlačidla           na diaľkovom ovládaní zapnite čistenie 
pozdĺž okraja.

Použiteľný scenár: Manuálne ovládanie sa vzťahuje na čistenie pod manuálnym 
ovládaním.
Spôsob nastavenia: Stlačením tlačidla          na diaľkovom ovládaní ovládate výrobok 
pri pohybe dopredu, dozadu alebo pri otáčaní.

Pozastavenie: Keď hlavná jednotka pracuje, stlačením vypínača na hlavnej jednotke 
alebo stlačením tlačidla pozastavenia          na diaľkovom ovládaní pozastavte 
hlavnú jednotku.
Prebudenie: Po pozastavení hlavnej jednotky na viac ako 10 minút hlavná jednotka 
aktivuje režim spánku (indikátor hlavnej jednotky je vypnutý). Stlačením vypínača na 
hlavnej jednotke prebudíte hlavnú jednotku a stlačením vypínača na diaľkovom 
ovládaní znovu spustíte hlavnú jednotku.
Vypnutie napájania: Po pozastavení činnosti hlavnej jednotky stlačte a podržte 
vypínač na hlavnej jednotke. Ak indikátor hlavnej jednotky nesvieti, výrobok je 
vypnutý. Po ukončení činnosti hlavnej jednotky sa odporúča, aby ste hlavnú jednotku 
nevypínali. Hlavnú jednotku ponechajte v stave nabíjania, aby mohla lepšie fungovať 
pri ďalšej prevádzke.
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Inštalácia nádrže na vodu

17 18

Inštalácia držiaka na umývanie 

Režim čistenia
1. Nepravidelné čistenie

2. Čistenie okrajov

3. Čistenie škvŕn

4. Cik-cakové čistenie

Nepravidelné čistenie robotom trvá 90 
minút, po skončení čistenia sa automatic-
ky vráti do režimu nabíjania.

Robot pokračuje v čistení okrajov so 
vzdialenosťou menšou ako 2 cm od 
steny.

Robot najprv v predvolenom nastavení 
čistí v smere hodinových ručičiek v 
metóde čistenia vonkajšou špirálou, po 
dosiahnutí maximálneho polomeru 0,6 
metra sa vykoná čistenie vnútornou 
špirálou a čistenie sa skončí po návrate 
do východiskovej polohy.

V režime cik-cakového čistenia je 
najdlhšia vzdialenosť čistenia v priamom 
smere 5 metrov.

AUTO-
MATIC-

KÉ

1. Nainštalujte handru na umývanie do 
držiaka na umývanie

1. Nepoužívajte funkciu umývania na koberci.
2. Po skončení umývania vyčistite nádrž na vodu a včas demontujte handru na 

umývanie.
3. Keď je v nádrži na vodu voda, nezdvíhajte nádrž na vodu ani robota do strán.

2. Nainštalujte držiak na umývanie na 
robota.

1. Vyberte nádrž na vodu 2. Pevne zatvorte gumovú zátku

3. Otvorte silikagélovú zástrčku a 
pridajte vodu

4. Nainštalujte nádrž na vodu do 
robota
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ČISTENIE A ÚDRŽBA
Čistenie schránky na prach

Čistenie vaty na filtrovanie

Čistenie nabíjacích kontaktov, dolného vizuálneho 
snímača, hnacieho kolesa a univerzálneho kolesa

19 20

1. Stlačením tlačidla na schránke na 
prach ju vyberte.

2. Otvorte bočný kryt schránky na 
prach.

3. Vyhoďte odpadky. 4. Vyberte HEPA filter.

5. Poklepaním na HEPA filter odstráňte 
prach.

8. HERA filter vložte späť do schránky na prach.

Poznámka:
Filtračné prvky sa odporúča čistiť každý týždeň a vymieňať 
každé 3 mesiace.

7. Prachové vrecko a filtračné prvky môžete vyčistiť vodou, ale nezabudnite ich pred 
opätovným vložením do robota DÔKLADNE vysušiť (filtračné prvky nečistite 
čistiacimi prostriedkami).

6. Vyčistite schránku na prach handrič-
kou.

1. Vyberte výpustnú gumovú zátku; 2. Vyberte vatu na filtrovanie z 
výpustnej gumovej zátky;

3. vymeňte za novú vatu na filtrovanie; 4. Nainštalujte výpustnú gumovú 
zátku;

Poznámka: Nabíjacie kontakty, dolný vizuálny snímač a nárazník obsahujú citlivé 
elektronické komponenty. Na čistenie týchto častí používajte suchú handričku. 
Nepoužívajte mokrú handričku v prípade, že sa do dielov dostane voda a 
spôsobí ich poškodenie
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Svetelná indikácia
 

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11

Zelená

Zelená
Zelená
Zelená
Zelená
Zelená

Červená
Zelená

Červená

Svieti
Zhasne
Svieti
Svieti
Svieti
Svieti
Svieti

Rýchlo bliká
Svieti

Zhasne
Rýchlo bliká

Žltá
Červená
Zelená
Zelená

Zhasne
Zhasne
Zhasne
Svieti
Svieti

Pomaly bliká
Svieti

Zhasne
Zhasne
Zhasne
Zhasne

Zapnuté napájanie
Vypnuté napájanie

Čistenie
Dobíjanie

Dobíjanie nízkeho stavu batérie
Počas nabíjania

Nabíjanie dokončené
Abnormálna výstraha

Režim spánku
Režim spánku

Nízky stav batérie

Definícia svetla
Dobíjanie

StavTri farbyStavFarba
NapájaniePoložka Obsah
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Spôsob riešenia poruchyPríčina poruchy

Abnormálny nárazník 0 1

2

3

1

2

1

2

3

4

0

0

1

1

2

2

2

2

Snímač proti pádu je 
abnormálny

Tón poruchy

Basy (pípnutie) Vysoké tóny 
(pípnutie)

RIEŠENIE PROBLÉMOV
1. Nabíjacie kontakty jemne utrite 

suchou, mäkkou handričkou, aby 
ste odstránili prach na povrchu.

1. Ak výrobok dlhší čas nepoužívate, pred uložením výrobku ho úplne nabite a 
potom ho vypnite. V prípade nadmerného vybitia batérie nabíjajte výrobok každé 
tri mesiace.

2. Ak je batéria nadmerne vybitá alebo sa dlhší čas nepoužíva, výrobok sa nemusí 
dať nabíjať. V prípade potreby údržby sa obráťte na popredajný servis spoloč-
nosti. Výrobok nerozoberajte.

V prípade nesprávnej funkcie si pozrite nasledujúcu tabuľku.2. Snímače a kolieska jemne utrite 
suchou, mäkkou handričkou, aby 
ste odstránili prach na povrchu.

Robot má dva svetelné indikátory, horný indikuje napájanie a spodný dobíjanie. Svetlo má tri farby: červenú, zelenú a žltú. 
Svetelný stav môže byť zhasnuté svetlo, svetlo svieti, bliká a bliká pomaly.

Abnormálne 
nabíjanie/nízka 
životnosť batérie

Skontrolujte, či sa nárazník môže 
normálne odraziť!

Vyčistite snímač proti pádu alebo 
zmeňte jeho umiestnenie a začnite 
znova!

Uistite sa, že na nabíjanie používate 
originálny adaptér a pokúste sa prístroj 
nabíjať 5 hodín! (Udržujte nabíjací 
kontakt v normálnom stave)

Vráťte stroj na nabíjaciu hromadu, aby 
sa nabil!

Stroj používajte na otvorenom mieste!

Pred spustením skontrolujte, či sa do 
bočnej kefy nezaplietli cudzie predmety, 
a tieto cudzie predmety vyčistite!

Skontrolujte, či sa do koliesok 
nezaplietli cudzie predmety a pred 
spustením ich vyčistite!

Skontrolujte, či nie je zablokovaný otvor 
ventilátora alebo či nie je plná schránka 
na prach!

Skúste stroj reštartovať!

Batéria je vybitá

Robotický vysávač sa 
zasekol

Bočná kefa sa zasekla

Kolesá sa zasekli

Ventilátor je 
abnormálny

Kódovač je 
abnormálny
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